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Âne

Il y avait, dans un village, une pauvre vieille femme qui n'avait pour toute 
compagnie qu'un petit âne. Elle l'aimait beaucoup, car il était intelligent et 
bon, et il paraissait content de porter sur son dos les légumes du jardin au 
marché de la ville.

Mais de méchants garçons se moquaient de la vieille femme et de son petit âne 
quand ils la rencontraient.

Un jour, ils crièrent à la vieille femme:

«Bonjour, la mère âne!»

«Bonjour, mes fils!» leur répondit-elle.

L'âne eut l'air de se moquer d'eux à son tour en remuant ses oreilles, et les 
méchants garçons ne trouvèrent plus rien à dire.
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(Măgarul)

Trăia, într-un sat, o femeie săracă în vârstă, care avea drept companie doar 
un măgăruș. Ea îl iubea foarte mult pentru că acesta era inteligent și bun, iar 
el părea fericit să poarte pe spatele lui legumele din grădină în piața 
orașului.

Dar băieții răutăcioși râdeau de bătrână și de măgărușul ei de fiecare dată 
când se întâlneau.

Într-o zi, au început să strige la bătrână:

"Bună ziua, mama măgarului!"

"Bună ziua, fiii mei!" le-a răspuns ea.

Magarul părea să facă haz de ei, la rândul său, dând din urechi, iar băieții 
cei răutăcioși nu au mai găsit nimic de răspuns.


Bélier

Berthe était une petite fille très étourdie qui laissait toujours les portes 
ouvertes.

Sa mère, qui était une fermière, la grondait souvent: car, pendant l'absence 
de Berthe, les chiens, les poules et même les petits cochons salissaient tout.

Mais Berthe ne se corrigeait pas de son étourderie. Un jour que sa mère était 
au marché, Berthe alla jouer dans le jardin en oubliant, selon son habitude, de 
fermer la porte.

Le bélier de la ferme s'échappa de la bergerie et entra tranquillement dans 
la maison.

Comme il ne trouva personne en bas, il monta par l'escalier au premier étage, 
où il y avait la belle chambre des parents de Berthe, avec une armoire à glace.

Quand le bélier vit son image dans cette glace, il crut que c'était un autre 
bélier, et il le menaça 
de ses cornes; mais l'autre fit le même mouvement.

Furieux, il se dressa sur ses pattes; mais l'autre se dressa aussi.

Alors le bélier se jeta de toutes ses forces contre la glace et il la brisa 
en mille morceaux.

Puis il descendit l'escalier et quitta la maison, très fier d'avoir mis 
l'autre bélier en fuite.

Le soir, Berthe fut sévèrement punie par sa mère, et je vous jure qu'elle ne 
laisse plus les portes ouvertes.
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(Berbecul)

Berta era o fetiță foarte neatentă, care lăsa întotdeauna ușile deschise.

Mama ei, care era fermier, o certa de multe ori, pentru că, în lipsa lui 
Berta, câinii, găinile și chiar și porcii murdăreau totul.

Dar Berta nu a încercat să fie mai atentă. Într-o zi când mama ei era la 
piață, Bera s-a dus să se joace în grădină uitând, ca de obicei, să închidă ușa.

Berbecul a scăpat din țarc și a intrat liniștit în casă.

Cum nu s-a întâlnit cu nimeni la parter, a urcat pe scări la primul etaj, 
unde era frumoasa cameră a părinților lui Berta, cu un dulap cu oglindă.

Atunci când berbecul și-a văzut imaginea în oglindă, a crezut că este un alt 
berbec, și l-a amenințat cu coarnele; dar celălalt a făcut aceeași mișcare.

Furios, s-a ridicat în picioare; dar celălalt, s-a ridicat și el.

Atunci berbecul s-a aruncat cu toată foța lui înspre oglindă, spărgând-o în 
bucăți.

Apoi a coborât scara și a părăsit casa, foarte mândru că l-a pus pe celălalt 
berbec pe fugă.

Seara, Berta a fost aspru pedepsită de mama ei, și jur că de atunci nu mai 
lasă ușile deschise.


Canard

Une cane couvait une douzaine d'œufs qu'on avait mis sous elle. Onze de ces 
œufs ressemblaient à tous les œufs de cane, mais le douzième était plus gros et 
d'une espèce différente. La canne était très fière de cet œuf; elle le montrait 
à toutes les voisines qui venaient la voir et elle disait:

«Voyez comme il est gros! Je suis sûre qu'il en sortira un superbe caneton.»

Au bout de quelque temps, la mère cane entendit, dans l'intérieur des onze 
œufs ordinaires, de petits coups de bec, puis des pépiements; puis elle vit 
sortir des coquilles onze petits canards charmants, habillés de duvet jaune. 
Mais le douzième œuf tardait à éclore. Et, bien que cela inquiétât un peu la 
mère, elle se disait: 

«L'enfant n'en sera que plus beau.» Et patiemment elle se 
remit à couver.

Mais, quand enfin l'œuf éclata, la pauvre mère fut épouvantée. Ce n'était pas 
du tout un superbe caneton, mais un vilain petit animal, 
avec un cou trop long, un corps trop gros, et qui marchait les pattes en dedans, 
sans aucune élégance. Les onze frères et sœurs se moquaient de lui, et la mère 
elle-même, quand elle conduisait ses enfants à la mare, avait honte de lui parce 
que tout le monde disait sur son passage:

«Oh! voyez donc ce vilain petit canard!»

Personne ne voulait jouer avec lui, et le pauvre petit fut bien malheureux. 
Il tendait son cou trop long vers le ciel comme pour dire: 

«Ah! pourquoi suis-je 
né?» ou bien, le rabattant tristement le long de son corps, il restait à rêver 
dans un coin.

Un jour que les autres l'avaient houspillé plus que de coutume, il prit le 
parti de quitter sa famille. Il marcha longtemps devant lui et arriva près d'un 
lac où nageaient des cygnes.

«Ah! dit le vilain petit canard, que ces oiseaux sont beaux! Pour sûr ils me 
chasseront, car je suis trop laid.»

Et il se disposait à se retirer, lorsqu'une grand'mère cygne, qui se reposait 
sur la rive, l'interpella:

«Hep! mon enfant, d'où viens-tu et comment t'appelles-tu?»

«Je viens de la basse-cour, madame, et je m'appelle canard. Je suis parti 
parce que mes camarades me trouvent trop laid et ne veulent pas jouer avec moi.»

«Pauvre petit! dit la mère-grand. Le fait est que tu n'es pas bien joli, mais 
cela vient de ce que tu es fatigué et triste. Attends un peu que je t'examine. 
Tu me rappelles 
un petit-fils que j'ai perdu... Oui, il n'y a aucun doute là-dessus, tu n'es pas 
du tout un petit canard, tu es bien un cygne. C'est la fermière qui a dû glisser 
un de nos œufs parmi les œufs de cane; et celle que tu as prise pour ta mère 
n'était que ta couveuse. Pauvre petit orphelin, viens sur mon cœur!»

Puis la grand'mère appela tous les autres cygnes, et elle leur raconta 
l'histoire du vilain petit canard.

«Il n'est pas si vilain que ça,» dirent les cygnes.

Et un monsieur cygne, avec un magnifique plastron blanc et de beaux pieds 
vernis, déclara:

«Qu'il reste parmi nous, et dans trois mois je lui donne ma fille en 
mariage.»
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(Rața)

O rață clocea o duzină de ouă pe care le ținea sub ea. 
Unsprezece din ouă arătau ca toate ouăle de rață, dar al douisprezecelea era mai 
mare și părea diferit. Rața era foarte mândră de acest ou; îl arăta la toți 
vecinii veneau să o vadă și spunea:

"Vedeți cât e de mare! Sunt sigur că va ieși o rățușcă superbă."

După ceva timp, mama rață a auzit în interiorul celor unsprezece ouă obișnuit 
mici lovituri de cioc, și apoi ciripituri; apoi a văzut ieșind din găoace 
unsprezece rățuște mici fermecătoare, îmbrăcat într-un puf galben. Dar al 
douăsprezecelea ou întârzia să eclozeze. Si, cu toate că această o neliniștea 
puțin pe mamă, ea își spunea:

"Cu atât mai frumos va fi copilul." Și s-a pus răbdare la loc pe 
clocit.

Dar, când în final oul a eclozat, săraca mamă s-a îngrozit. Nu era o frumoasă 
rățușcă, ci un animal mic și urât cu un gât prea lung, cu corpul prea mare, și 
care mergea cu labele spre interior, fără nicio eleganță. Cei unsprezece frați 
și surori îl batjocoreau, iar mamei însăși, atunci când își conducea copiii la 
baltă, îi era rușine de el, pentru că toți spuneau când trecea pe lângă ei:

"Oh! Ia uitați-vă la rățușca asta urâtă!"

Nimeni nu vroia să se joace cu el, astfel încât micuțul era tare nefericit. 
Întindea gâtul prea lung spre cer ca și cum ar fi vrut să spună:

"Ah! De ce m-am născut?” sau, aplecându-se de-a lungul corpului său, 
rămânea să viseze într-un colț.

Într-o zi când ceilalți l-au certat mai mult decât de obicei, a decis să-și 
părăsească familia. A mers mult drept înainte și a ajuns la un lac unde înotau 
lebede.

"Ah!” și-a zis rățușca cea urâtă, ”cât de frumoase sunt aceste 
păsări! Mă vor alunga cu siguranță, pentru că sunt prea urât."

Și era pe cale să se retragă, când o bunică lebădă, care se odihnea pe mal, 
l-a strigat:

"Hei! Copile, de unde vii și cum te numești?"

"Vin din curtea de păsări, doamnă, și numele meu este rață. Am plecat de 
acasă pentru că prietenii mei mă consideră prea urât și nu vror să se joace cu 
mine."

"Bietul copil!” a spus bunica. ”Adevărul este că nu ești prea 
frumos, dar asta pentru că ești obosit și trist. Lasă-mă să mă uit mai bine la 
tine. Îmi amintești un pic de fiul meu pe care l-am pierdut ... Da, nu există 
nicio îndoială despre asta, tu nu ești deloc o mică rață, ești într-adevăr o 
lebădă. Probabil că fermierul a tras unul din ouăle noastre între ouăle de rață; 
și cea pe carte ai considerat-o ca fiind mama ta a fost doar cloșca ta. Bietul 
mic orfan, vino la pieptul meu!”

Apoi bunica chemat toate celelalte lebede, și le-a spus povestea rățuștei 
celei urâte.

"Nu e chiar așa de urât", au spus lebedele.

Și un domn lebădă, cu un plastron alb magbific și frumoase picioare lăcuite, 
a declarat:

"Lăsați-l să rămână printre noi, și în trei luni o să-i dau pe fiica mea 
în căsătorie."
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